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THE PECULIARITIES OF USING USUAL METAPHORS IN ENGLISH
(BY THE MATERIAL OF B. OBAMA’S POLITICAL SPEECH)
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The authors study the peculiarities of usual metaphors functioning in English by the example of Barack Obama’s political speech.
Usage is understood as a result of the relationship of linguistic phenomena such as: the effect of deceived expectancy, the seman-
tic amplitude of words, and the metaphorical resonance and distributive power of metaphor. It is proved that these factors are
crucial in determining the power of metaphor and allow specifying the notions of occasional and usual metaphorical formations.

Key words and phrases: usual metaphor; occasional metaphor; metaphorical resonance; distributive power of metaphor; effect
of deceived expectancy; semantic amplitude of words.

VJIK 81-2

Hannas cmamvs ROCEAWEHA ONUCAHUIO THUNUYHBIX OWUOOK, KOMOPble COBEPUIAION YUAUUecs APU U3YHeHUU aH-
enutickux gpaszosuix enaconos. Takoice yoensemes GHUMAHUE AHAAU3Y TUHSGUCMUYECKUX U NCUXOLOSUYECKUX NPUYUH
CaMbIX PACNPOCMPAHEHHbIX OUUOOK. B Memooure oOyuenus aHenuiickum Qpazogeim 21a2onam npeodiazaemcs yuu-
MbleaAMb KOSHUMUBHBLE NPOYECCH, JledHcauyue 8 OCHOGE PA36UMuUsi MHO203HAYHOCMU (pazoevix enazonos. Tax, é pa-
6ome paccmampusaemcs KOSHUMUGHbI NOOX00 K USYHUEHUI) CeMAHMUKU (PaA308blX 21a20/08 HA NPUMEPE ClL08000-
pazosamenvro modenu V + down.

Kniouesvie cnosa u (f)pa3bl.‘ AHTIIHICKHE q)paBOBLIe TJ1aroJiel; CJIOBOO6p8.30BaTeHBHa$I MOZCJIb; NPONU3BOJAHASA HOMHU-
HaTHBHaA €AMHUIIA, KOTHUTHBHAA MeTa(bopa; KOTHUTHBHBII aHaJIn3; IOJINCEMMUSI.

HUruareeBa Anacracusi CepreeBHa, K. QWioun. H., TOIEHT

Kannnauna Buranusi BanepseBHa, k. QWIoN. H., TOIEHT

ConrosioBa JKanna 'ennaabeBHa, K. GHION. H., JOICHT

Hprymckuil cocyoapcmeennulil yuugepcumem
anastasia.ignatieva@gmail.com, vitaliyal @yandex.ru; songzh@rambler.ru

TUITAYHBIE OLIUBKHU ITPU UCIT0J1b30BAHUU AHTJIMMCKUX ®PA3OBBIX IIATOJIOB

Jlexcmueckue enuHULBI THIIA break down, KOTOphIC M3BECTHBI B COBPEMEHHOM SI3BIKE KaK «(ppa3OBBIC TIIATOIIBDY
(manee @I'), MOSIBIIIVICH B CPEIHCAHTIIUICKUN TIEPHOA B Pe3ylIbTaTe paIuKaIbHON MEPECTPOHKH BCel CHCTEMBI aH-
TIIHICKOTO sI3bIKa U €0 TpaHc(opMaIuu U3 sI3bIKa (PICKTHBHOTO M CHHTETUYECKOTO B SI3BIK aHAIMTUYECKUH, C IPKO
BEIpaKCHHBIMH XapaKTePUCTUKAMU KOpHen3oJsuu. M3HagansHo @I ABISUIHCH SAMHCTBEHHBIM CPEICTBOM HOMHUHA-
IIUH [JIATOJIEHBIX JISHCTBUI C yY4ETOM HX MPOCTPAHCTBEHHO-HAPABUTEIBHBIX XapaKTEPUCTUK, HEJOCTYITHBIX JJIS BBI-
paKeHUs. JPYrUMHA — NEeITbHOO(QOPMIICHHBIMH — SI3BIKOBBIME cpeicTBamu. Hampumep: fly away (yiemems),
fly off (omnememns), fly out (6viremems), fly around (obnememy).

Muxkpocuctema @I' akTUBHO Pa3BUBAETCSI B COBPEMEHHOM SI3bIKE 10 HECKOJBKUM HaIPaBIEHUAM. Bo-nepBblx,
MIPOAYKTUBHOCTh aHAJUTUYECKON AEPUBALMOHHON Moaenu V + Adv HaCTOJNBKO BENHKA, YTO IO AHAIOTHUH C OJIHO-
CJIO)KHBIMH T€PMaHCKUMH TJIar0JIAMH MHOTOCIJIOKHBIE TIIarobl POMAaHCKOTO ITPOUCXO0XKICHHS BKIIOUHIINCEH B 3TY MO-
nenb: divide up (pasderumn), cancel out (ypagnoeecumo, HEUMpPAIU306amy), connect up (CoeOunumsb, NOOKIOYUMD),
argue out (0o2cosopumucs, nOOpodHO obcyoums), quarrel out (nocnopume, nopyzamecs), separate out (8bl0eaumo,
omodeaums) u ip. Hanpumep:

1. Our votes will cancel each other out [8]. / Hawwu 2onoca ypasnosecam opye opyea (30eco u oanee nepeeoo
asmopoe cmamvu — U. A., K. B., C. JK.).
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2. I'm just trying to connect up to the email server [Ibidem]. / 4 npocmo neimaioce ceszamucs ¢ cepgepom
971eKMPOHHOU NOUMDbI.

Kpowme Toro, kak ormedaet C. FO. bormanoga [1], komumaectBo ®@I' yBenmnuuBaeTcs 3a cUeT €IUHUIL, 00pa30BaH-
HBIX OT CYIIECTBUTEIBHBIX M MPWIATATENBHBIX: cool off (ycnoxoumscs), pretty up (npuxopauwiugamscs, HA800UMb
Kpacomy, ykpawamy), eye up and down (pasensovieamsv ¢ unmepecom), man up (noKasame xapakmep, ecmu ceosl
no-myaccxu), butter up (necmums, yeosrcoams). Hanpumep:

3. It seems he manned up and told the truth [8]. / Kaorcemces, on nosen cebs no-mysxccku u pacckazan npagoy.

4. He tried to butter up the electorate with promises of tax cuts [Ibidem]. / On neimancs 3adobpums snexmo-
pam obewanusmu COKpamums Hauo2u.

Bo-BTOpHIX, pa3surie MukpocucteMbl DI HaET 3a CUET YCIOKHEHUSI CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPbl MHAWBHULyallb-
HBIX riaroiioB. [lonmcemus — aTo TMIMYHOE siBieHue Juisl OonbimHcTBa DI, MccnenoBarenn oTMEYaloT, 4YTo B pas-
BUTHH TIEPEHOCHBIX 3HAYEHHH KaXkKJOr0 OTJEJIHHOrO IJiarosa HaOIIolaeTcsl onpeesieHHas 3aKOHOMepHOCTh [3; 5].
B pesynbrate neficTBUsl MeXaHW3Ma KOTHUTUBHOM MeTa(opbl HCXOAHOE POCTPAHCTBEHHO-OPUEHTUPOBAHHOE 3HAaYe-
HHE BBICTYNAaeT Kak 00JIaCTb-UCTOYHHK M NMPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLICHUS MIEPEHOCSTCS Ha Apyrue, 0ojee abCcTpakT-
HBIE 00JIACTH YEIOBEUECKOH KU3HEIEATSITHPHOCTH.

B-TpeThux, akTHBHO pa3BHBACTCS JEPUBAIMOHHBIN moTeHnuan caMux @I'. OT HUX MOXKHO 00pa30BaTh CIOXKHBIC
CYIIECTBUTENBHEIC THTIA check-up (nposepka, obcredosanue) wim drop-0ut (Hedoyuusuwiuiicss cmyodenm), IpUIIaraTeb-
HBle THMa laid-back (cnokotinslit) nim worn-0ut (usHouteHHbIIl) N ke MHOTOKOMITOHEHTHBIE SAVHHUIIBI THIIA pick-me-up
(monusupyrowee cpedcmeo) wma hand-me-down (nodepawcannwiii, ¢ uyscozo nieya). IlpakTHaecku Bce IPOU3BOTHOE
€IWHUIIBL, OyyIH CaMOCTOSATEIBHBIMHU CIIOBAMH, COXPAHSIOT IIPH 3TOM CEMaHTHYECKYIO CBSI3b C NCXOTHBIM DI

OI" 1 eqUHULBI, TPOU3BOJHBIC OT HUX, COCTABIIAIOT 3HAYUTEIIbHYIO YaCTh CJIOBAPHOTO 3alaca COBPEMEHHOTO HO-
cures s3bika. [Tockonbky @I sxcnpeccuBHBI 1 HHPOPMATHBHBI, OHU TIO3BOJIAIOT 00JIee TOYHO BBIPAXKAaTh CBOU MbIC-
JIM, TIepeiaBaTh MHOTHE OTTEHKU 3HAYEHHUH, CIIOCOOHBI 3aMEHATh COOOI 11eJ1bIe KOHCTPYKINH U JJaKe MPEUIOKEHUSL.

ABTOpBI aBTOPHUTETHOTO ciioBapsi ppa3osbix miaronoB «Oxford Dictionary of Phrasal Verbs» A. Koyu n P. Makus [6]
B MPEIMCIIOBUM K CBOEMY CJIOBApIO MHMILYT, 4To 3HaHne ®I' 1 ymeHne UcIosib30BaTh UX B YCTHOM PeUYM W HA IUCHME SIB-
JIsIeTCS TOKa3aTeleM BIIaJeHHs aHIIMICKNM SI3BIKOM Ha BBICOKOM YpOBHE. B TO Bpemst Kak HOCHTENH S3bIKa aKTHBHO HC-
none3ytoT @I Trma go up (yeeruuusamocs, pacmu), lay on (cuabocams), carry on (npodondcams), AHOCTPAHIBL, pas3ro-
BapHBasl MO-aHIIMICKH, OTIAIOT MPEAIIOYTCHHIE COOTBETCTBYIOIINM OIHOCIOBHBIM IVIATONIAM: increase, provide, continue.

B cBoeii cratse muarBucT CunsBu e Kok [10] Beigenia cremyromye THIIMYHBIE OMUOKH TIPH HCToib30BaHnA DI
WHOCTPAaHHBIMH CTYACHTaMH: HEeXKelaHue Mcronb3oBaTh @I, cTuimmcTHdeckne OMMOKH, CEMaHTHYESCKHE OIMIMOKH,
He3HaHue couetaeMocTd PI', CHHTaKCHYECKHE OIIMOKH.

Ha namr B3rusiz, HexeNnaHue Wik HeyMEeHHUe UcIoiib3oBaTh OI' B peud ICUX0JI0rHUecKd MOKHO OOBSICHHUTD BITHS-
HHEM POJIHOTO 5i3bIKa. Tak, HaIpuMep, PyCCKOTOBOPSIINE CTYACHTHI, B POJJHOM SI3bIKE KOTOPBIX HET SIBJICHHUS, I10-
nobnoro anrnuiickum @I', mouTH Bceraa cTpeMsTCs HAWTH B aHIVIMICKOM OJTHOCJIOBHBIN SKBUBAJICHT PYCCKOMY
rnaroiy. Tak e BeqyT ceOsi CTyeHTSI, JJIsl KOTO POIHOW S3bIK — 3TO MCIAHCKUH WK (DPaHIy3CKUH, TPEAnoYnTas
OJTHOCJIOBHBIE CMHOHUMBI ®I', 4TO 4acTo MPUBOIUT K HAPYLICHUIO CTUIIMCTUYECKOHW HOPMBI. CTYIEHTHI, U3y4alo-
IIMe aHMTMHCKUN KaK MHOCTPAHHBIH SI3BIK, JOMYCKAIOT O0JIbIIOe KOJHUeCTBO omnOok ¢ DI «BCcrneACTBUE MEXKbA3HI-
KOBOW W BHYTPHUA3BIKOBOW HMHTEp(EpeHIINH, 00YCIOBICHHOH HECOOTBETCTBHEM MEXIY IIAHOM COACp KaHUS U TIa-
HOM BBIpa)KEHUSI JAaHHBIX CIUHHUIL TPU CTPYKTYypHOU (Tpadmdeckoii) pa3menbHO0(GOpMIIEHHOCTH (hpa3oBEIe TIIaro-
JII 00JIaIAF0T CEMAaHTUIECKOM MIEBHOCTRION [2, ¢. 4].

OyHkumoHaNbHas THOKOCTh I MposBIsieTcsl B MX MPOHUKHOBEHHUH B Pa3lIYHbBIC PETUCTPBI aHTIIMHACKOTO s3bIKa [9].
Ecmu paspme cuuranock, ato @I — 3T0 0COOCHHOCTH MCKIIOYUTENRHO He(hOpMAIEHONW Pa3TOBOPHOM pedu, TO Te-
Nepb UX MOXKHO BCTPETHTh B PAa3IMYHBIX PETHCTPax s3bIKa, BKIIOYAs HAYYHYIO MPO3y, SKOHOMHYECKHUE TEKCTBI,
IOPUANYECKUE JOKYMEHTBI.

B coBpeMEHHOM aHIIMIICKOM SI3bIKE MPAKTUYECKU 110JI0BUHA BeeX DI IpUHAIEKUT CTHIIMCTUYECKU HEUTPAJILHOM
JIeKCHKe [4], T.e. 3TH IJIarojbl yMECTHBI U B YCTHOM, U B IMCbMEHHOM peun. Hampumep, npu HanMcaHuM cce, JOKIaa
Wi 0(pUIHATIBHOTO THChMa MOXKHO HCIIOJNB30BaTh cienytomue PI: carry out (svinonnums, ocywecmeums), focus
on (oopamums ocoboe sHumanue Ha), put forward (npednodicums), point out (Yykazams, 8bl0equms), Sum up (n08ooums
umoe). Ho enuauisl Tuna throw up (mownums) it mow down (YHUYMONICUMb, pACCMPENsnG) BOSMOXKHBI TOJIBKO
B HeopmanbHOM peructpe. [Ipn uzyuennn @I cnenyer oOpammars BHUMaHHE CTYAECHTOB Ha BO3MOXKHBIE CTHIIUCTHYE-
CKH€ KOHHOTAallMH ¥ CTHIIMCTHYECKHE OTPAaHWYEHHUS B MX YIOTPEOJICHNH, YTOOBI N30€XKaTh ITOJ0OHBIX OIINOOK.

VYuuteiBass MHOT03Ha4HOCTh PI', HEYJUBHUTENIBHO, YTO YYaIIUecs COBEPLIAIOT OOJbIIOE KOIUIECTBO CEMaHTHYe-
CKUX OLIMOOK P MX MCHOJIb30BaHMH. Koria cTyieHThl He BUIST CUCTEMBI B Pa3BUTHH CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI
otaenbHbIX @I, nepeHocHbIe 3HAYEHUs 111 HUX OyIyT CEMaHTHYECKH HE MOTHBHPOBAHBI U TPOM3BOJIEHBI.

MHorue uccienoBareny otMedaror, 9to @' 0Opa3yroTcs 1Mo MPOIYKTUBHOMN B SA3BIKE ASPUBAITMOHHOW MOJICITH
V + Adv. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKO€ Hapedre yrmoTpeOsieTcsl B IIaroibHO-HAPEYHOH MOJIEIH, MOKHO BBIJIC-
JIUTh HECKOJIBKO €€ cemanmuueckux munos: V +up, V + down, V + about, V + away, V + out u 1.n. Kaxxnas ta-
Kasl IepUBaIlMOHHAS MOJIENTb 001aJaeT CBOMM «COOCTBEHHBIM MCXOIHBIM IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHUEM), KOTOPOe
W. B. IllanmonrankoBa 0003HauMIa Kak cemanmuyeckuii apxemun [5, c. 147]. CeMaHTHIECKHI apXeTUT peann3yeTcs
B0 Bcex @I, 00pa30BaHHBIX IO JaHHOIH KOHKPETHOIM MOJIEIIH, 1 MOTHBHPYET HX MIEPEHOCHBIE 3HAYEHHS. TaK, IJIs MOJIe-
i V + dOwWn ceMaHTHYECKH apXETHII OIMCHIBACT «IBHKCHHUE, HATPABICHHOE B MPOCTPAHCTBE CBEPXY BHU3» [3; 5.
B nanpHeiinem pa3BuBaeTcst 3Haue€HHE, 0003HAaYarollee «yMEHbUICHHE (DPU3NYECKHX XapaKTEPUCTHK KOJIMYECTBa,
TEMIIEpaTyphbl, Beca, TPOMKOCTH U T.1.» (CM. IPUMEPHI 5-6) U «yMEHBIIEHHE CTOUMOCTH, HHTCHCUBHOCTH JICHCTBYS,
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AKTHBHOCTH IIPOLIECca BILIOTH JI0 MOJHOTO MCYE3HOBEHUs» (CM. mpuMepsl 7-8). Jlanee pazsuBatorcs enie Oosee ad-
CTpaKTHbIE 3HAYECHHUS: KyXYALIEHHE SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, 3JJ0POBbs» (CM. mpumep 9), «HEeyBakeHHeE, Ipe-
HeOpexenue» (cM. mpumepsl 10-11), «pukcupoBaTh B MUCBMEHHOM BHIE» (cM. mpumep 12). 3akoHOMEpPHOCTH
U MOTHBUPOBAaHHOCTh METa(h)OPUUECKOTr0 IMEPEOCMBICICHUSI HAPEYHOI0 KOMIIOHEHTA IOATBEPIKAACTCS HATHIHEM
CHHOHMMMYECKUX U aHTOHMMHMYECKUX PSIOB, BKJIIOYAIOLIUX B CBOM cocTaB 3HauuTesbHOe unciao OI'. Tak, aHTOHU-
MHYecKre psAnpl OymyT peryisipHo BeicTpanBaTh @I momemu V + down u V + up.

5. He’s slimmed down since he had his heart attack [8]. / Tlociie cepiedHOro MPUCTyIa OH 3aMETHO MOXYIEL.

6. You shouldn't talk down your own achievements [Ibidem]. / He ciienyer yMansth CBOH K€ COOCTBEHHBIE 1O~
CTIDKCHUSL.

7. The Bill went through Parliament and agitation died down [6]. / 3akonomnpoekt 011 0100pen [apnamen-
TOM, M HAMPSKEHUE CIAJIo.

8. The motor’s overheating. Can’t you slow it down [Ibidem]? / Motop neperpeBaercst. Henb3st u c6aBuThH
000pOTHI?

9. Don’t let your work get you down. You must try to forget it when you leave the office [Ibidem]. / He nozeo-
AU pabome max noodasaams ceds. Tol 00ax#CHA cmapamubcs 3a0b6imb 0 Hell, KAK MOJIbKO YX00uuib U3 oguca.

10. She’s the kind of girl who puts you down when your friends are there [Ibidem]. / OHa U3 TakuX IEBYIIEK,
KOTOPBIM HPABUTCS YHIIKATh MAPHS B MPUCYTCTBUH €r0 Ipy3ei.

11. You're a brilliant mother. Why do you run yourself down [8]? / Tel npekpacHast MaTh. IToueMy ThI TaK Ipe-
HEOPEKUTEILHO TOBOPHIIIH O cebe camoii?

12. Anything you say will be taken down, and may be used in evidence [6]. / Bce, 94T0 TBI CKaXelllb, 3aHECYT
B IIPOTOKOJI M Oy/IyT HCIOJIBb30BaTh B KAYECTBE JJOKA3aTEIbCTRA.

Ha Ham B3rJIsi, HArSIIHO TPOAEMOHCTPUPOBAHHBIN CUCTEMHBIN MOIXO/ K OMUCAHUIO mojuceMuu OI', yuuThi-
BaIOIIMI JICHCTBUE KOTHUTHUBHBIX MEXAaHM3MOB, JOJDKCH OBITh MPEICTABICH HE TOJNBKO B TCOPETHUYCCKHX PaboTax
JIMHTBUCTOB, HO M HAaXOJWTh IPaKTHUeCKoe NMpuMeHeHue. [loka3zaTenbHbBIM B 9TOM CMBICIE SBJIAETCS yYeOHHUK, CO-
craBneHnblit M. 'yneitnom, «Collins Coubuils: Phrasal Verbs: Workbook» [7], rae cTyaenTaM npeanaraetcst H3y4aTh
HE OT/IeJIbHBIC TJIAr0JIbl B COYETAHUH C PA3HBIMH HAPEUUSIMU, & IPOCTPAHCTBEHHBIC U TIEPEHOCHBIC 3HAYCHUSI KAXK/I0-
ro ceMaHTH4Yeckoro tuma V + up, V + down, V + about, V + away, V + out u .. Takoif momxox Oosee s pexTn-
BEH, T.K. TI03BOJISICT YBUIETh CUCTEMY U JIOTHKY 32 €AMHUYHBIMU SI3bIKOBBIME (hakTamu. Takke HeOOXOUMO YIEITh
BHUMaHHE H3y4deHUIo coderaemoctu DI ¢ omopoit Ha KOHTEKCT. B kadecTBe TAKOro KOHTEKCTa CIEAYeT MCIOJIB30-
BaTh AyTEHTUYHBIE TEKCThI, COOTBETCTBYIOIIHE 1IEIIM (POPMUPOBAHUSI KOMMYHHKATHBHON KOMIICTEHIIUH CTYICHTOB.
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TYPICAL MISTAKES WHEN USING ENGLISH PHRASAL VERBS
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The article describes typical mistakes made by students when learning English phrasal verbs. It also focuses on the analysis
of the linguistic and psychological reasons of the most common mistakes. In the methods of teaching English phrasal verbs
the authors suggests considering the cognitive processes underlying the development of the polysemy of phrasal verbs. The paper
examines a cognitive approach to the study of the semantics of phrasal verbs by the example of the derivational model V' + down.
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